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KITEBOARDING SCHOOL & EQUIPMENT

 Kiteboardingasia was established in Thailand since 
2001 and is the leading Kiteboarding school in Asia.

 We’re the only approved IKO (International 
Kiteboarding Organization) school in Thailand today 
located in 10 places all around Thailand and Asia.

 We provide professionnal and fun instructions from 
beginners to expert Kiteboarders.

 K I T E  L E S S O N S
3 Days IKO beginners courses „ 11 000 THB
 Give you all skills and knowledge to become an 

experienced Kiteboarder. All our students are certifi ed 
by an IKO Kiteboarder licence.

1 Day Discovery „ 4 000 THB
 Give you an introduction about Kiteboarding, you’ll 

learn the basics, equipment set up, Kite fl ying, 
launching, landing and more…

1 Day Intermediate course „ 4 000 THB
 We can work and improve yourself on any aspect as 

going upwind, jumping, tricks…

1 Day Private Lesson „ 8 000 THB
 This is 1 and 1 lesson to accelerate your learning, 

improvment. We can work on many aspect for your 
progression.

2 : 08 06 000 573
$ : kohphangan@kiteboardingasia.com

LEARN TO KITE IN 3 DAYS!
BEST PRICE WORLDWIDE ON EQUIPMENT

Ban tai

THONGSALA

HAAD RIN

GAS STATION

Ban kai

Others location:
koh samui, phuket, Pattaya, hua hin, Pranburi, Chumpon.

fly A4.indd   1 6/03/10   04:47
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www.circuit.be
legraphiste.be
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www.circuit.be

2019
Open Trophy

26+27+28 july

Legraphiste.be

Rallye touristique et gastronomique 
pour voitures ancêtres ou de prestige :
accueil petit déjeuner à partir de 8h00 - départ 9h00 (repas compris) k 35 €

Repas du terroir sous chapiteau : 20 €
Marché des producteurs

Animation musicale
Château gonfl able

Balade apéritive (± 8,5 km) 
A pied : inscription et départ de 9h00 à 11h00 k 7 €
En train touristique (50 places max.) : départ à 11h00 k 7 €
Balade et repas k 25 €

Renseignement: didier.bienaime@gmail.com 0495/216.219
Réservation souhaitée avant le 18 juin 2018

Photo & design
Artech.be

+32 (0)479 56 47 09
info@thespin.be

The Spin Cablepark 
Lacs de l’Eau d’Heure

61, rue Crossart
6440 - Boussu Lez Walcourt

Saturday →
IWWF contest 

Night kicker contest
& kicker contest

SUNDAY →
Obstacle Jam

1 WE → 3 contests
Demos

Animations & DJ

26 & 27.09
Wakeboarding Contest

7500 €
CA$H PRICE

Où : Circuit de Chimay (ouverture du site à 16h30)

PAF : 5 €/voiture

D17h30
Les Princes de la Vitesse

D19h30
Grand Prix

Venez vivre l'experience du Drive-in a l'americaine et visionner 2 films depuis votre voiture ! 

DDDDDDDDDDD17h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h3017h30
Les Princes de la VitesseLes Princes de la VitesseLes Princes de la Vitesse

DDDDDDDDDD19h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h3019h30
Grand PrixGrand PrixGrand Prix

SOIREE DRIVING MOVIE
Dimanche 24 juin 2018

SOIREE DRIVING MOVIE
Dimanche 24 juin 2018
Soirée cinéma plein air à l’américaine
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Challenge du hainaut  
Jogging, 

Distances :
5 - 10  km

rdv :
hall omnisports du centre  
Adeps du Cierneau,  
rue du Cierneau, 4 (6440)

Info :
départ groupé à 15 h.
Inscription sur place

Tarif :
5 € pour les challengeurs 
7 € pour les non-challengeurs

Association
sans but lucratif

Préinscriptions possibles via 
www.lesbottinesdeslacs.be

2020    17,18,19
Juillet

www.circuit.be
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www.circuit.be
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Espace Chimay
Rue de Poteaupré 5 - B-6464 Bourlers

espace@chimaygestion.be - +32(0)60/21.14.33
www.chimay.com

VISITEZ-NOUS !

Heures d’ouverture • Openingsuren • Opening hours

2
0

1
8

Auberge de Poteaupré
Rue de Poteaupré 5
6464 Bourlers
+32(0)60/21.14.33
poteaupre@chimaygestion.be
www.chimay.com

Haute saison • Hoogseizoen • High season
31/03/18 > 06/05/18 & 01/07/18 > 02/09/18

Très basse saison • Heel laagseizoen • Very low season
02/01/19 > 08/02/19

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Lun.
Maan. • Mon.
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Moyenne saison • Middenseizoen • Mid season
07/05/18 > 30/06/18 & 03/09/18 > 04/11/18

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Lun.
Maan. • Mon.
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Basse saison • Laagseizoen • Low season
09/02/18 > 30/03/18 & 05/11/18 > 12/12/18

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Auberge

Cuisine fermée 
No cooking

Keuken gesloten

2015 - 2018

Espace Chimay
EUROPEAN 
DISABILITY CARD

Découvrez nos randonnées en VTT électriques 
à la ½ journée avec guide, repas & vélo haut de gamme

Nos tours comprennent : 
 • La location de vélos : VTT KTM haut de gamme , full suspendu , moteur Bosch, batterie de 450 W
 • Un guide accompagnant tout le trajet vous faisant découvrir sa passion pour la région
 • Un accueil petit déjeuner rapide
 • Un repas lunch le midi en fin de parcours
 • L’apéritif et les boissons du repas
 • Une douche après le nettoyage du vélo
 • Une assistance technique au besoin
 • Un petit groupe de maximum 7 personnes
 • Un PDF du rapport technique de l’activité enregistrée sur Visorando

À EMPORTER :
• Tenue de vélo : cuissard, casque, gants, eau,  
• Habits de rechange et serviettes pour la douche
• friandises, habits chauds en hiver
• Bonne humeur

Décharge à signer de non responsabilité des organisateurs en cas d’accident avec le vélo.

« Une superbe activité sportive à faire avec des collègues, des amis, des clients ! »
Fabrice, Bulex

« Le vélo électrique permet de découvrir une vaste région tout en pédalant à son aise »
Olivier, Bemat

« La convivialité du petit groupe et le repas partagé la fin créent une ambiance formidable »
Sergio, centre habitat

PARC NATUREL VIROIN – ERMETON 
Collines calcaires, Zones natura 2000, GR12

Passage en France par le chemin des crêtes. 
 • Durée : ½ journée – 3h de vélo
 • Distance : 50 km
 • Niveau moyen : routes, chemins, bois
 • Départ 9h00 Romedenne 
 • Prix : 120 €/pers

GRAND TOUR DES LACS
GR 125 Lac de la Plate Taille, Lacs de l’Eau d’Heure. 
Passage sur le plus grand Barrage de Belgique.

 • Durée : ½ journée – 3h de vélo
 • Distance : 50 km
 • Niveau moyen : sentiers, Ravel, single track
 • Départ 9h00 Maison Dispa, Walcourt 
 • Prix : 120 €/persN
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Télécharge l’app.

Rejoins la #safeteam

CYBER
SAFE
ZONE

Bourse d’Encouragement à 
l’Entrepreneuriat en Ruralité

Isolation et finitions durables pour façades

www.d-center.be

www.idealpierreconcept.eu

L’Isolation Thermique par l’Extérieur a, trop longtemps, souffert d’une 
palette de finition trop pauvre.
De ce combat systématique entre esthétique et performance est né 
notre projet. Conçus pour ne plus avoir à faire ce choix, nos systèmes 
vous offrent le caractère et la force émotive de la pierre naturelle, 
tout en restant au service de l’innovation et de l’économie d’énergie.
Il n’y a donc plus de compromis, vous pouvez, maintenant, offrir à votre 
habitation une plus value, tant esthétique qu’énergétique.

Depuis toujours, nous sommes nécessairement et émotionnellement 
liés à la brique traditionnelle.
Les exigences énergétiques et architecturales ont, toutefois, rendu peu 
à peu l’utilisation de la brique traditionnelle difficile, si ce n’est inefficace. 
C’est pour combler ce vide qu’Ideal Pierre Concept et D-Center ont uni 
et optimisé leur savoir-faire.
Grâce aux incontestables qualités techniques et esthétiques de nos 
systèmes, la brique retrouve enfin sa place pour offrir à vos projets, 
même les plus audacieux, cette force émotive qui la caractérise.

L’Isolation Thermique par l’Extérieur parée d’enduit décoratif séduit par 
sa palette de couleur et de texture.
La performance énergétique de son concept, la chatoyance de ses 
couleurs, du blanc au noir, et la qualité technique de ses produits 
confèrent à votre habitation la protection idéale, une plastique et 
un design contemporains, tout en vous offrant un confort de vie 
incomparable.
Vous avez du caractère, laissez-vous aller et mixez nos finitions pour 
offrir à votre maison l’esthétique qui vous distingue. 

Nos adresses : 
Wallonie : (Show-room) 6, route Nat. 4 - 5377 Sinsin [Marche-en-Famenne] | 2 0473 503 613
Flandre : 184, Poverstraat - 1731 Relegem [Asse] | 2 02 581 01 16

d-center & Ideal Pierre Concept unissent 
leurs forces pour mieux isoler vos façades !

Pierre de parement

Brique de parement

Enduit-crépis

d-center adv c&r 2p.indd   1 11/01/16   12:16

KITEBOARDING SCHOOL & EQUIPMENT

fly.indd   1 6/02/10   19:03:04

 Service agréé par :

Ecoute, prévention, information, conciliation, Ecoute, prévention, information, conciliation, 
accompagnement éducatif et social, accompagnement éducatif et social, 

orientation, activités en groupeorientation, activités en groupe

• Grand’Rue, 116 à Rance
• Permanences téléphoniques tous les matins - 060 41 22 53
• Permanences sociales les mardis et jeudis :
 consultez les horaires sur notre page facebook ou sur notre site internet.
• contact@oxyjeune.be           OxyjeuneAMOasbl           amooxyjeune
• Découvrez tous nos projets sur notre site www.oxyjeune.bewww.oxyjeune.be

• Actions en milieu ouvert
• Pour tous les jeunes de 0 à 22 ans
• Notre intervention est gratuite et s’effectue à la demande
• Elle est confidentielle et peut prendre différentes formes
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wakeboard, waterski 
& 

kneeboard

The Spin Cablepark 
laCS de l’eau d’heure

61, rue Crossart
6440 Boussu-Lez-
Walcourt
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www.thespin.be

Schedule

AddreSS +32 (0) 713 13 982
+32 (0) 479 56 47 09
info@thespin.be

A cablepark and activities for all !

April → June & 
September → October
 Wednesday to Friday from 4 pm

July & August
 Monday to Friday from 1 pm

During the whole season
WE & Public Holiday
  from 11 am, closing time by sunset

Fee
→ max: 20€/h  (basic gear included)

spin bro 210x210.indd   1 6/07/15   21:07
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SROOEVM • « ACCUEIL »
 

Service Résidentiel d’Observation et d’Orien-
tation qui a pour mission d’organiser  
l’accueil d’enfants qui nécessitent une aide  
particulière, eu égard aux faits de maltraitance dont  

ils sont les victimes. 

SRG • Jeunes enfants,  
Adolescents et Adolescentes

 
3 sections autonomes qui ont pour missions 

l’accueil collectif, la supervision ainsi que  
l’encadrement de jeunes qui vivent en  

résidence autonome et la mise en œuvre des 
programmes d’aide en vue de la réinsertion 

dans leur milieu de vie.

SA • SIF et Progres’iif
 

Un service d’intervention en famille situé à 
Chimay pour mettre en œuvre une mission 

d’accompagnement socio-éducative.

Un service d’intervention en famille situé à 
Roux pour mettre en œuvre une mission  

d’accompagnement intensive.

36, Chaussée de Couvin
6460 Chimay
3 060 / 21 20 28
5 060 / 21 44 50

www.lecheminvert.be

Ent.: BE 0409 942 685

RPM: Charleroi

Belfius: BE43 0681 0581 4701

Le Chemin Vert est agréé et subventionné par l’Administration Générale de l’Aide à la Jeunesse

Projets transversaux

« Pass »
Passeport pour l’accrochage et  

le soutien scolaire.

« Psychomotricité »
Offrir un espace individuel aux enfants et 

apporter une approche corporelle aux jeunes.

« Soutien parentalité »
Soutenir et assurer une intensivité  

du travail avec les familles.

« Soutien à l’autonomie »
Préparer et accompagner les adolescent(e)s 

qui vivent en résidence autonome.

SROOEVM
« ACCUEIL »

SRG
JEUNES ENFANTS

& ADO

SA
SIF &

PROGRES’IIF

PROJETS
TRANSVERSAUX

SROOEVM
« ACCUEIL »

SRG
JEUNES ENFANTS

& ADO

SA
SIF &

PROGRES’IIF

PROJETS
TRANSVERSAUX

SROOEVM
« ACCUEIL »

SRG
JEUNES ENFANTS

& ADO

SA
SIF &

PROGRES’IIF

PROJETS
TRANSVERSAUX

SROOEVM
« ACCUEIL »

SRG
JEUNES ENFANTS

& ADO

SA
SIF &

PROGRES’IIF

PROJETS
TRANSVERSAUX

Isolation par projection de mousse polyuréthane

www.isoproject.be

L’isolation monolithique des murs et  
parois intérieures.

L'isolation des toitures privées et  
industrielles.

L'isolation des sols.

L’isolation monolithique d’espaces  
industriels et d’étables.

l’isolation thermique contre la chaleur  
ou le froid de containers, réservoirs  
de bateaux, de canalisations.

Isolation par projection de mousse polyuréthane

Espace Chimay
Rue de Poteaupré 5 - B-6464 Bourlers - espace@chimaygestion.be - +32(0)60/21.14.33

VISITEZ-NOUS !
VISIT US !

Des énigmes à résoudre tout en découvrant la Ville
Raadsels oplossen
Riddles to be solved

Équipe de 2 à 6 joueurs en famille ou entre amis
In teams van 2 tot 6 deelnemers
Teams from 2 to 6 players

Une expérience de 90 minutes pour réussir votre mission
Een 90 minuten ervaring
A 90 minutes experience

  Découvrez Chimay à travers un jeu de piste 

  Ontdek Chimay met een speurtocht

  Discover Chimay through a treasure hunt

  Découvrez Chimay à travers un jeu de piste 

  Ontdek Chimay met een speurtocht

  Discover Chimay through a treasure hunt



100% d’ in gréd i ents sé lect i onnés avec pass i on
100% met pass i e  geselecteerd e in gred iënten

P izza fraîc h e
Verse p izza

GA R N I E  À  L A  M A
I N

M
E T

 D E  H A N D  B E L E G
D

PÂT E  GOURMANDE ET  CRAQUANTE DEPU IS  1 996  !

L E K K E R  E N  KRO KANT DEEG S I NDS  1 996 !

1-2 PERS. 

Le saviez-vous ? / Wist je dat?Le saviez-vous ? / Wist je dat?
Chez nous ,  la pâte,  c ’est sacré
et tout s imple :  far ine ,  levure 
fraîche,  sel ,  hu i le et r ien d’autre !

Sur une pâte sans addit i f n i  
conservateur ,  on ne d ispose pas 
n’ importe q uel le sauce tomate !
On prépare la nôtre tous les 
matins sur base de notre mélange 
d’ép ices famil ial  et secret. 

Cette pâte et cette sauce tomate 
mér itent selon nous les mei l leurs 
ingréd ients. Vo i là pourq uo i  nous 
les sélect ionnons so igneusement 
et les d isposons généreusement
à la main !

Voor ons is deeg hei l ig ,  dus houden
we het s impel :  b loem, verse gist,
zout,  o l i e en n iets anders!

Op deeg zonder addit ieven en 
bewaarmiddelen doe je n iet zomaar 
één of andere tomatensaus! W i j  
maken elke ochtend verse saus op 
bas is van onze eigen ,  geheime 
kru idenmix .

Zo’n deeg en zo’n tomatensaus 
verd ienen enkel en al leen de 
al lerbeste ingred iënten. Daarom 
selecteren we ze zorgvuld ig en 
garneren we onze p izza’s r i jkel i jk 
met de hand!

GA R N I E  À  L A  M A
I N

M
E T

 D E  H A N D  B E L E G
D

Par portion/Per portieValeurs nutritionnelles moyennes Par 100 g 
Gemiddelde voedingswaarden Per 100 g

Cette boîte en carton certifiée FSC et 
PEFC a été imprimée avec des encres et 
vernis végétaux.

Deze FSC- en PEFC- gecertificeerde 
kartonnen doos werd bedrukt met 
plantaardige inkt en vernis. 

L'alu va dans la poubelle des PMC, la boîte
en carton avec les papier/carton et le plastique, 
avec les ordures ménagères. 

Het aluminium gaat bij het PMD, de kartonnen 
doos gaat bij het papier/karton en het plastic bij 
het huishoudelijk afval.

L’Artisane, généreuse par nature. 
Attachés depuis 1996 aux gestes art isanaux de notre production ,  nous préparons nos p izzas 

avec pass ion et des ingréd ients minut ieusement cho is is.  Généreuses par nature,  nos 
p izzas comblent le goût des Belges ,  tou jours plus nombreux à les trouver irrés ist ibles.  

Très attentifs à la nature, nous n’ut i l isons q ue du carton recyclé pour nos emballages. 
Pensez-y en tr iant vos déchets et en su ivant nos consei ls en bas de la boîte.

L’Artisane, gul van nature.
S inds 1996 houden we vast aan het art isanale karakter van onze p izza’s.  

We bereiden ze met veel  pass ie en zorgvuld ig geselecteerde 
ingred iënten. Onze p izza’s z i jn gul  van nature. Geen wonder dat 

zoveel  Belgen val len voor hun smaak.

Wi j  hebben veel  aandacht voor het mi l i eu en gebruiken enkel 
gerecycleerd karton voor onze verpakk ingen. Doe mee! Volg de 
r ichtl i jnen op deze doos en sorteer uw afval.

1 2 3
RETIREZ LE MOULE
EN ALU !
VERWIJDER DE 
ALUMINIUMBODEM!

4
Faites-vous plaisir !
Genieten maar!

Déposez directement la 
pizza sur la grille du four.
Plaats de pizza 
rechtstreeks op de 
grilplaat van je oven.

Enfournez:
Baktijd:

10-12 min.
220 °C (th. - stand 7/8)

Fabriqué en Belgique.
Geproduceerd in België.

A consommer jusqu’au: voir sur le côté.
Te gebruiken tot: kijk op de zijkant.

L'ARTISANE FOOD - ZI Courcelles - 8, rue de Charleroistraat
B-6180 Courcelles - quality@artisane.be

Suivez-nous sur /Volg ons op:Suivez-nous sur /Volg ons op: ou /of:ou /of: www.artisane.be

AstuceAstuce TipTip
Help, er loopt wat van de pizza? Da’s normaal 
met zo’n rijke vulling! De oplossing? Een vel 
ovenpapier op de bodem van de oven!

Au secours ca coule dans le four ? 
Normal, c’est bien garni ! Le truc ? 
Une feuille d’alu sur le bas du four !

GÉ
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GÉNÉREUSE PAR NATURE
GUL VAN NATURE

Conditionné
sous atmosphère 

protectrice.
Verpakt onder 
beschermende 

atmosfeer.

+4°C

+0°C

Tirez ici Tirez ici
Trek hier Trek hier

A consommer jusqu’au: / Te gebruiken tot :
LOT:

Hoe bak je deze pizza?Hoe bak je deze pizza?Comment cuire votre pizza ?Comment cuire votre pizza ?

Ingrédients: pâte (farine, eau, huile de colza, sel, levure), coulis (tomate, eau, amidon de pomme de terre modifié, sel, 
ail, épices), fromage râpé (lait pasteurisé de vache, sel, présure, ferments lactiques, chlorure de calcium, 
antiagglomérant: amidon de maïs), jambon à l'os 16% (jambon de porc, sel iodé, sirop de glucose, dextrose, sucre, 
extrait de levure, céleri, antioxygène: acide ascorbique, conservateur: nitrite de sodium), olive noire, épices. 
Contient: gluten, lait. Traces éventuelles de: soja, poisson, œuf, moutarde, céleri.

Ingrediënten: deeg (bloem, water, koolzaadolie, zout, gist), coulis (tomaat, water, gemodificeerd aardappelzetmeel, 
zout, look, suiker, specerijen), geraspte kaas (gepasteuriseerde koemelk, zout, stremsel, melkfermenten, calciumchloride, 
antiklontermiddel: maïszetmeel), boerenham 16% (varkensham, zout met jodium, glucosestroop, dextrose, suiker, 
gistextract, selder, antioxidant: ascorbinezuur, conserveermiddel: natriumnitriet, zwarte olijf, specerijen. 
Bevat: gluten, melk. Bevat mogelijk sporen van: soja, vis, ei, mosterd, selder.

* GDA = Repères nutritionnels journaliers pour un adulte sur base d'un apport moyen de 2000 kcal. Les besoins d'un individu peuvent varier selon le 
sexe, l'âge, l'activité physique et d'autres facteurs. / * ADH = Aanbevolen Dagelijkse Hoeveelheid voor een volwassene op basis van een gemiddelde 
van 2000 kcal. De behoeften van een individu kunnen variëren naargelang het geslacht, de leeftijd, de fysieke activiteitsgraad en andere factoren. 

 
 

Energie 226 Kcal / 936 KJ 420 Kcal / 1741 KJ
Lipides / Vetten   9,9 g 18,4 g  
    dont acides gras saturés / waarvan verzadigde vetzuren   4,7 g 8,6 g
Glucides / Koolhydraten 19,8 g 36,7 g
    dont Sucres / waarvan Suikers   1,1 g   2 g
Fibres alimentaires / Voedingsvezels   0,7 g 1,3 g
Protéines / Eiwitten   14,1 g 26 g
Sodium (sel) / Natrium (zout)  0,5 g (1,3 g) 0,9 g (2,4 g)

½ pizza (±185 g)

Protéines
EiwittenEnergie Lipides

Vetten
Sel

Zout
Saturés

Verzadigd
1,9 g

17%

330 Kcal 17 g 12 g 5,4 g

34% 17,5% 27% 33,5%

½ pizza (± 185 g) contient / bevat:

des Repères Nutritionnels Journaliers
 van de Dagelijkse Voedings Richtlijn

370 g 

Jambon à l ’Os cert i f ié 
Magistral ,  un goût un iq ue !

Beenham met 
het keurmerk Meesterlyck:  

een un ieke smaak!

IMPORTANT: 
STRATEGIE DESIGN MUST SEE A PDF OF THE 
PROCESSED FILE BEFORE PRINTING !
STRATEGIE DESIGN DOIT RECEVOIR UN PDF DU 
FICHIER TRAITE AVANT IMPRESSION FINALE !

File name: LART0025_PizzaClassique-P01.ai
Job n°: LART_LAPII_0025
Start date: 07/01/15
Contact: CAROLINE DEBUSCHERE
Operator: CB 
Software: ILLUSTRATOR CC  

Colour laser outputs and PDF files are always a simulation of the 
intended printed result. Always refer to the Epson print joined as a 
colour target for CMYK. Always refer to the Pantone colour guide for 
accurate reproduction of PMS colours. This file is not repro-ready and 
does not include any ‘trapping’ or dot gain and no print order is 
specified. Other print technique related corrections should be done by 
the engraver/printer. Digital file is supplied at actual size unless 
specified otherwise. We refuse any responsability for films and 
printproofs submitted to the client by third parties.

07/01/15 CB
18/01/15  TSA

CYAN MAGENTA YELLOW BLACK -
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LOW RESOLUTION PDF - DO NOT USE 
FOR HIGH RESOLUTION PRINTING
PDF BASSE RESOLUTION- NE PAS 
UTILISER POUR IMPRESSION EN HAUTE 
DEFINITION

Rue Grand Aaz, 31
B-4680 Hermée 

Tel. +32 (0)4 229 19 19

Rue de la Glacière, 21
B-1060 Brussels 

Tel. +32 (0)2 538 85 22

www.strategiedesign.agency
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KICK A CLOUD

2 4 , 2 5
s e p t . 1 6

Wakeboarding
Contest

kicker contest & 
obstacle jam 

cash price:

7500 €  

BBQ, party,
blob & DJ 
registration:

info@thespin.be
 +32 [0]479 564 709

The Spin Cablepark 
Lacs de l’Eau d’Heure

61, rue Crossart
6440 - Boussu Lez Walcourt

PUISSANCE LONGUEUR COULEUR

LOL25WW 4 W 250 mm blanc chaud

LOL25CW 4 W 250 mm blanc froid

LOL25RGB 4 W 250 mm RGB

LOL50WW 8 W 500 mm blanc chaud

LOL50CW 8 W 500 mm blanc froid

LOL50RGB 8 W 500 mm RGB

LOL100WW 16 W 1000 mm blanc chaud

LOL100CW 16 W 1000 mm blanc froid

LOL100RGB 16 W 1000 mm RGB

LOT512C 0,5 à 5 W

LOT1512VF 1 à 15 W

LOT3012VF 3 à 30 W

LOT5012VF 5 à 50 W

LOT6012 0 à 60 W

LOT17512 0 à 175 W

p Références de commande

p Références de commande

• Strips LED dans un rail en aluminium
• Protection IP 65
• Alimentation 12 V DC
• Angle du faisceau : 120°
• 12 LED par 25 cm
• Compatible avec télécommande radio TV RGBD 868 ST25
• Maximum 4 m de long en série

• Classe II
• Degré de protection IP 20
• Alimentation protégée contre surcharges, courts-circuits et surchauffes
• Température admissible : 35 à 40 °C
• Dimensions : 77 x 45 x 21 mm

• Classe II
• Degré de protection IP 67
• Alimentation protégée contre surcharges,
 courts-circuits et surchauffes
• Température admissible : 50 °C

LOT3012VF

LOT1512VF

LOT512C

LOT6012

60 W

175 W

65

13
2

235

Vue de haut

Vue avant Vue arrièreVue de côté

70

54

179

Vue de haut

Vue avant Vue arrièreVue de côté

MoNZa
STRIPS LED IP65 BLANCHES OU MULTICOLORES

Alimentation 12 V DC pour strips LED

6

Heures d’ouverture • Openingsuren • Opening hours

2
0

1
8

Auberge de Poteaupré
Rue de Poteaupré 5
6464 Bourlers
+32(0)60/21.14.33
poteaupre@chimaygestion.be
www.chimay.com

Haute saison • Hoogseizoen • High season
31/03/18 > 06/05/18 & 01/07/18 > 02/09/18

Très basse saison • Heel laagseizoen • Very low season
02/01/19 > 08/02/19

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Lun.
Maan. • Mon.
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Moyenne saison • Middenseizoen • Mid season
07/05/18 > 30/06/18 & 03/09/18 > 04/11/18

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Lun.
Maan. • Mon.
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Basse saison • Laagseizoen • Low season
09/02/18 > 30/03/18 & 05/11/18 > 12/12/18

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
Mar.
Dins. • Tues.
Mer.
Woen. • Wed.
Jeu.
Don. • Thur.
Ven.
Vrij. • Fri.
Sam. 
Zat. • Sat.
Dim.
Zon. • Sun.

Auberge

Cuisine fermée 
No cooking

Keuken gesloten

2015 - 2018

Espace Chimay
EUROPEAN 
DISABILITY CARD

Ligier JS 50
Elegance

Limited edition

Microcar Mgo 4
Premium

Zone industrieLLe 20, 
6464 BaiLeux 

BeLgique

+32 60 / 211 761

L’assurance 
Omnium**

pour 1€

**valable jusqu’au 28/2/’18, sous réserve d’acceptation et tarification, demande les conditions chez votre concessionnaire.

PROEF « La Dame des Lacs »
EEN HEERLIJKE BIER van

Les Lacs de L’eau d’Heure

Dégustez « La Dame des Lacs »
LA SAVOUREUSE BIèRE

des Lacs de L’eau d’Heure

Meren van l’Eau d’Heure / Les Lacs de l’Eau d’Heure



Een streling voor je huid    Une caresse pour votre peau

CONSUMENTENSERVICE - SERVICE CONSOMMATEURS

Gelieve bij klachten de rol met de huls toe te voegen, samen met het zwarte 
controlenummer dat op de verpakking staat.
En cas de réclamation, merci de joindre le rouleau avec son tube et le numéro de 
contrôle noir qui se trouve sur l'emballage.

B: 0800/25 344 / L: 800/27 928 / �: 0800/023 4089

info@sofidelbenelux.com / www.nalyspapier.com

Sofidel Benelux, Rue Wiertz 37, 4000 Liège

x32Papier toilette 2 épaisseurs.
Composition: 100% pure ouate de cellulose.
Se désagrège facilement dans l’eau, 
convient pour fosses septiques et broyeurs.

2-laags toiletpapier.
Samenstelling: 100% zuivere cellulosewatten.
Lost gemakkelijk op in het water, 
geschikt voor septische putten en vergruizers.

Een streling voor je huid
Une caresse

pour votre peau

La texture unique de Nalys Soft permet 
d’associer la résistance à la douceur 

d’une caresse.

Door zijn unieke textuur is Nalys 
Soft sterk en tegelijk een streling 

voor uw huid.

Nalys Soft is FSC® gecertificeerd
De FSC label is de garantie dat uw Nalys Soft toiletpapier

geproduceerd wordt met gecertificeerde grondstoffen, komende uit 
verantwoord bosbeheer en gecontroleerde bronnen. Een engagement voor 

het milieu, zonder compromis op de kwaliteit van uw product. 

Nalys Soft est certifié FSC®

Le label FSC est la garantie que votre papier toile�e Nalys Soft
est produit à partir de matières premières certifiées, issues de forêts

gérées de façon responsable et de sources contrôlées.
Un engagement environnemental fort,

sans compromis sur la qualité
de votre produit.

Nalys Soft en de duurzame 
ontwikkeling 

Nalys Soft wordt geproduceerd in een fabriek die voor 20% haar    
energie haalt uit hernieuwbare energie, opgewekt door een biomassaketel.

Door biomassa als brandstof te gebruiken, slagen we er niet alleen
in om ons aardgasverbruik met 30% te verminderen,

maar ook om onze CO2-uitstoot aanzienlijk te reduceren.

Nalys Soft et le développement durable
Nalys Soft est issu d’un site de production alimenté à 20% par de l’énergie 

renouvelable, ceci grâce à la présence d’une chaudière biomasse. Utiliser la 
biomasse comme combustible va perme�re de diminuer nos 

consommations en gaz naturel de 30% mais aussi
de réduire fortement nos émissions de CO2.

Inspired
by

Nature

Nalys s’inspire de la beauté de 
la nature en utilisant des fibres 

naturelles et en réduisant la 
consommation d’eau et les 

émissions de CO2.

Nalys laat zich inspireren door 
de schoonheid van de natuur. 

Daarom gebruiken we natuurlijke 
vezels en verminderen we het 

waterverbruik en de 
CO2-uitstoot.

Gefabriceerd in de E.U. / Fabriqué en U.E.

PE-LD

04

EAN CODE

41
23

29
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devient

 wordt 
devient

GIGA PACK X 32GIGA PACK X 32 GIGA
PACK X 32 GIGA

PACK X 32

CONSUMENTENSERVICE - SERVICE CONSOMMATEURS

Gelieve bij klachten de rol met de huls toe te voegen, samen met het zwarte 
controlenummer dat op de verpakking staat.
En cas de réclamation, merci de joindre le rouleau avec son tube et le numéro de 
contrôle noir qui se trouve sur l'emballage.

B: 0800/25 344 / L: 800/27 928 / �: 0800/023 4089

info@sofidelbenelux.com / www.nalyspapier.com

Sofidel Benelux, Rue Wiertz 37, 4000 Liège

Papier toilette 2 épaisseurs.
Composition: 100% pure ouate de cellulose.
Se désagrège facilement dans l’eau, 
convient pour fosses septiques et broyeurs.

2-laags toiletpapier.
Samenstelling: 100% zuivere cellulosewatten.
Lost gemakkelijk op in het water, 
geschikt voor septische putten en vergruizers.

x4
Gefabriceerd in de E.U. / Fabriqué en U.E.

PE-LD

04

EAN CODE

41
23

47

Een streling voor je huid
Une caresse

pour votre peau

La texture unique de Nalys Soft permet 
d’associer la résistance à la douceur 

d’une caresse.

Door zijn unieke textuur is Nalys 
Soft sterk en tegelijk een streling 

voor uw huid.

Nalys Soft is FSC® gecertificeerd
De FSC label is de garantie dat uw Nalys Soft toiletpapier

geproduceerd wordt met gecertificeerde grondstoffen, komende uit 
verantwoord bosbeheer en gecontroleerde bronnen. Een engagement voor 

het milieu, zonder compromis op de kwaliteit van uw product. 

Nalys Soft est certifié FSC®

Le label FSC est la garantie que votre papier toile�e Nalys Soft
est produit à partir de matières premières certifiées, issues de forêts

gérées de façon responsable et de sources contrôlées.
Un engagement environnemental fort,

sans compromis sur la qualité
de votre produit.

Nalys Soft en de duurzame 
ontwikkeling 

Nalys Soft wordt geproduceerd in een fabriek die voor 20% haar    
energie haalt uit hernieuwbare energie, 

opgewekt door een biomassaketel.
Door biomassa als brandstof te gebruiken, slagen we er niet alleen

in om ons aardgasverbruik met 30% te verminderen,
maar ook om onze CO2-uitstoot aanzienlijk te reduceren.

Nalys Soft et le développement durable
Nalys Soft est issu d’un site de production alimenté à 20% par de l’énergie 

renouvelable, ceci grâce à la présence d’une chaudière biomasse. 
Utiliser la biomasse comme combustible va perme�re de diminuer 

nos consommations en gaz naturel de 30% mais aussi
de réduire fortement nos émissions de CO2.

Inspired
by

Nature

Nalys s’inspire de la beauté de la 
nature en utilisant des fibres 
naturelles et en réduisant la 
consommation d’eau et les 

émissions de CO2.

Nalys laat zich inspireren door 
de schoonheid van de natuur. 

Daarom gebruiken we natuurlijke 
vezels en verminderen we het 

waterverbruik en de CO2-uitstoot.

Een streling voor je huid
Une caresse pour votre peau

 wordt 
devient

devient
 wordt 

devient
 wordt 

LA CHROMIE ET LE POINT MINI DOIVENT ENCORE 
ÊTRE RÉGLÉS SUR CETTE IMAGE

SOFIDEL 

FILE NAME: 

JOB N°: SOFI_NANEW_0044
CONTACT: Caroline Debuscheere
DESIGNER: Solveig Hovland
ARTWORKER:  

PACKAGING
SUBSTRATE: Film
TYPE: Wrap
BRAND A: LOTUS
BRAND B:  SOFT
COUNTRY: BE
LANGUAGE: FR/NL
VOLUME: X 4
SIZE: 550 x 360  mm (L x H)

PRINTING INFO
EAN: -
PRINTER: -
PROCESS:  FLEXO
SUBSTRATE: Film
RECOMMENDED COLOURS: 

HISTORY
09/01/15 TSA
19/01/15 TSA
20/01/15 TSA
26/01/15 TSA

LAYOUT DEF

TSA

SOFI0044LotusSoftX4-Sol.ai

14/01/2015

IMPORTANT: SEE COLOUR MARKUP FOR 
ADDITIONAL PRINTING INFORMATION. 
This artwork has been created with high resolution placed layered 
CMYK Photoshop files. Colour laser outputs and PDF files are always a 
simulation of the intended printed result. Always refer to the Epson print 
joined as a colour target for CMYK. Always refer to the Pantone colour 
guide for accurate reproduction of PMS colours. This file is not 
repro-ready and does not include any ‘trapping’ or dot gain and no print 
order is specified. Other print technique related corrections should be 
done by the engraver/printer. Digital file is supplied at actual size unless 
specified otherwise. We refuse any responsability for films and 
printproofs submitted to the client by third parties.

IMPORTANT: 
STRATEGIE DESIGN MUST SEE A PDF OF THE 
PROCESSED FILE BEFORE PRINTING !

STRATEGIE DESIGN DOIT RECEVOIR UN PDF DU 
FICHIER TRAITE AVANT IMPRESSION FINALE !

Rue Grand Aaz, 31
B-4680 Hermée 

Tel. +32 (0)4 229 19 19

Rue de la Glacière, 21
B-1060 Brussels 

Tel. +32 (0)2 538 85 22

www.strategiedesign.com

CYAN MAGENTA YELLOW BLACK PANTONE
286 C

PANTONE
348 C

- - OPAQUE
WHITE

TECHNICAL
DRAWING

BLANC / WHITE

80 ml

a delicate marriage of 
cracking white chocolate,
 subtle coffee cold cream 

and unique gianduja

COLD SEDUCTION

Signature
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COLD SEDUCTION, INSPIRED BY LEONIDAS, MADE BY IJSBOERKE

Signature ManoN 

BLANC / WHITE 3x 80ml

 ManoN 

Signature
a delicate marriage of 

cracking white chocolate,
subtle coffee cold cream and 

unique gianduja

BLANC              WHITE

 ManoN 

Signature
COLD SEDUCTION,

INSPIRED BY LEONIDAS,
MADE BY

FR Crème glacée café et une préparation noisettes 6% enrobée de chocolat blanc 25% Ingrédients: Lait écrémé, 
chocolat blanc 25% (beurre de cacao, sucre, lait entier en poudre, matière grasse butyrique (lait), arôme naturel 
vanille, émulsi�ant: lécithine de soja), crème fraîche (lait) 23%, sucre, préparation de noisettes 6% (beurre 
(lait), sucre, noisettes, beurre de cacao), sirop de glucose, lactose et protéines de lait, poudre de lait écrémé, 
extrait de café 0,7%, émulsi�ant: mono- et diglycérides d'acides gras; stabilisants: gomme guar, farine de graines 
de caroube; colorant: extrait de carotte; sel. Peut contenir des traces de noix et de cacahuètes. Congelé. A conserver 
à –18°C. Ne pas recongeler après décongélation. A consommer de préférence avant �n: voir côté de l’emballage. NL 
Ko�eroomijs en hazelnoot bereiding 6% omhuld met witte chocolade 25% Ingrediënten: Magere melk, witte 
chocolade 25% (cacaoboter, suiker, volle melkpoeder, melkvet, natuurlijk vanille aroma, emulgator: 
sojalecithine), verse room (melk) 23%, suiker, hazelnoot bereiding 6% (boter (melk), suiker, hazelnoot, 
cacaoboter), glucosestroop, lactose en melkeiwitten, magere melkpoeder, ko�e-extract 0,7%, emulgator: 
mono- en diglyceriden van vetzuren; stabilisatoren: guarpitmeel, johannesbroodpitmeel; kleurstof: wortel extract; 
zout. Kan sporen van noten en pinda bevatten. Diepgevroren. Te bewaren bij –18°C. Na ontdooiing niet opnieuw 
invriezen. Ten minste houdbaar tot einde: zie zijkant van de verpakking. GB Co�ee ice cream and hazelnut 
preparation 6% covered with white chocolate 25% Ingredients: Skimmed milk, white chocolate 25% (cocoabutter, 
sugar, whole milk powder, butterfat (milk), natural vanilla �avour, emulsi�er: soya lecithine), fresh cream (milk) 
23%, sugar, hazelnut preparation 6% (butter (milk), sugar, hazelnut, cocoabutter), glucose syrup, lactose and 
milk proteins, skimmed milk powder, co�ee extract 0,7%, emulsi�er: mono- and diglycerides of fatty acids; 
stabilisers: guar gum, locust bean gum; colour: carrot extract; salt. May contain traces of nuts and peanuts. Store at 
–18°C. Previously frozen, do not refreeze. Best before end: see side of pack. DE Ka�eespeiseeis und 
Haselnusszubereitung 6% überzogen mit weißer Schokolade 25% Zutaten: Entrahmte Milch, weisse Schokolade 
25% (Kakaobutter, Zucker, Vollmilchpulver, Buttereinfett (Milch), natürliches Vanille Aroma, Emulgator: 
Sojalecithin), frische Sahne (Milch) 23%, Zucker, Haselnussbereitung 6% (Butter (Milch), Zucker, Haselnüsse, 
Kakaobutter), Glucosesirup, Lactose und Milchprotein, Magermilchpulver, Ka�ee-Extrakt 0,7%, Emulgator: 
Mono- und Diglyceride von Speisefettsäuren; Stabilisatoren: Guarkernmehl, Johannisbrotkernmehl; Farbsto�: 
Karottenextrakt; Salz. Kann Spuren von Nüssen und Erdnüssen enthalten. Eingefroren. Bei –18°C aufbewahren. 
Einmal aufgetaut, nicht wieder einfrieren. Mindestens haltbar bis Ende: siehe Seite der Verpackung. GR Παγωτό 
μόκα και παρασκεύασμα φουντουκιού 6% με επικάλυψη λευκής σοκολάτας 25% Συστατικά: Αποβουτυρωμένο 
γάλα, λευκή σοκολάτα 25% (βούτυρο κακάου, ζάχαρη, πλήρες γάλα σε σκόνη, λίπος βουτύρου (γάλα), φυσικό 
άρωμα βανίλιας, Γαλακτοματοποιήτης: λεκιθίνη σόγιας), ανθόγαλα (γάλα) 23%, ζάχαρη, παρασκεύασμα 
φουντουκιού 6% (βούτυρο (γάλα), ζάχαρη, φουντούκια, βούτυρο κακάου), σιρόπι γλυκόζης, πρωτεΐνες 
λακτόζης και γάλακτος, αποβουτυρωμένο γάλα σε σκόνη, εκχύλισμα καφέ 0,7%, Γαλακτοματοποιήτης: μονο- και 
διγλυκερίδια λιπαρών οξέων, σταθεροποιητές: κόμμι γκουάρ, αλεύρι από ενδοσπέρμια χαρουπόσπορου, χρωστική 
ύλη: εκχύλισμα καρότου, αλάτι. Μπορεί να περιέχει ίχνη καρυδιού και φυστικιού. Κατεψυγμένο. Διατηρείται στους 
-18°C. Αν αποψυχθεί δεν πρέπει να καταψυχθεί ξανά. Ανάλωση κατά προτίμηση πριν το τέλος : βλέπε πλάι 
συσκευασίας.

Valeur nutritionnelle moyenne par 100g / Gemiddelde voedingswaarde per 100g / Nutritonal values on average 
per 100g / durchschnittliche Nährwerte je 100g / μεση θρεπτικη αξια 100g (1 PORTIE-1 PORTION-Ανά μερίδα : 56g / 
80ml) Énergie /energie /energy value / Brennwert /ενέργεια : 1472 kJ / 354 kcal (835 kJ/201 kcal) Matières grasses / 
vetten / fat / Fett / λίπη : 26 g (15 g) dont acides gras saturés / waarvan verzadigde vetzuren / of which saturated 
fatty acids / davon gesättigte Fettsäuren / εκ των οποίων κορεσμένα λιπαρά οξέα : 17 g (10 g) Glucides / 
koolhydraten / carbohydrates / Kohlenhydrate / υδατάνθρακες : 26 g (15 g) dont sucres / waarvan suikers / of which 
sugar / davon Zucker /εκ των οποίων σάκχαρα : 24 g (14 g ) Protéines / eiwitten / proteins / Eiweiß / πρωτεΐνες : 3,5 
g (2 g) Sel / zout / salt / Salz / αλάτι : 0,17 g (0,1 g)

BLANC            WHITE

BARCODE TO BE COMPOSED
5412121044835

Belgian Icecream Group - Gierlebaan 100 - B-2460 Tielen
Bel. 0800-24 24 5 / Int. +32(0) 14 55 92 11

3x 80ml (320ml)
56g (224g)

Discover more about our 
Cold Seduction range and our passion

Le Maitre Chocolatier : www.Leonidas.com
Le Maitre Glacier : www.ijsboerke.be

 A consommer de préférence avant �n:  Ten minste houdbaar tot:
Best before end:   Mindestens Haltbar bis Ende:  Μπορεί να περιέχει ίχνη:

COLD SEDUCTION, INSPIRED BY LEONIDAS, MADE BY IJSBOERKE

Signature ManoN 
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COLD SEDUCTION, INSPIRED BY LEONIDAS, MADE BY IJSBOERKE

Signature  ManoN 

 A consommer de préférence avant �n:  Ten minste houdbaar tot:
Best before end:   Mindestens Haltbar bis Ende:  Μπορεί να περιέχει ίχνη:

BLANC / WHITE

4x 
80ml

 ManoN 

Signature
a delicate marriage of 

cracking white chocolate,
subtle coffee cold cream and 

unique gianduja

BLANC              WHITE

Belgian Icecream Group - Gierlebaan 100 - B-2460 Tielen
Bel. 0800-24 24 5 / Int. +32(0) 14 55 92 11

 ManoN 

Signature
COLD SEDUCTION,

INSPIRED BY LEONIDAS,
MADE BY

4x 80ml (320ml)
56g (224g)

FR Crème glacée café et une préparation noisettes 6% enrobée de chocolat blanc 25% Ingrédients: Lait écrémé, 
chocolat blanc 25% (beurre de cacao, sucre, lait entier en poudre, matière grasse butyrique (lait), arôme naturel 
vanille, émulsi�ant: lécithine de soja), crème fraîche (lait) 23%, sucre, préparation de noisettes 6% (beurre 
(lait), sucre, noisettes, beurre de cacao), sirop de glucose, lactose et protéines de lait, poudre de lait écrémé, 
extrait de café 0,7%, émulsi�ant: mono- et diglycérides d'acides gras; stabilisants: gomme guar, farine de graines 
de caroube; colorant: extrait de carotte; sel. Peut contenir des traces de noix et de cacahuètes. Congelé. A conserver 
à –18°C. Ne pas recongeler après décongélation. A consommer de préférence avant �n: voir côté de l’emballage. NL 
Ko�eroomijs en hazelnoot bereiding 6% omhuld met witte chocolade 25% Ingrediënten: Magere melk, witte 
chocolade 25% (cacaoboter, suiker, volle melkpoeder, melkvet, natuurlijk vanille aroma, emulgator: 
sojalecithine), verse room (melk) 23%, suiker, hazelnoot bereiding 6% (boter (melk), suiker, hazelnoot, 
cacaoboter), glucosestroop, lactose en melkeiwitten, magere melkpoeder, ko�e-extract 0,7%, emulgator: 
mono- en diglyceriden van vetzuren; stabilisatoren: guarpitmeel, johannesbroodpitmeel; kleurstof: wortel extract; 
zout. Kan sporen van noten en pinda bevatten. Diepgevroren. Te bewaren bij –18°C. Na ontdooiing niet opnieuw 
invriezen. Ten minste houdbaar tot einde: zie zijkant van de verpakking. GB Co�ee ice cream and hazelnut 
preparation 6% covered with white chocolate 25% Ingredients: Skimmed milk, white chocolate 25% (cocoabutter, 
sugar, whole milk powder, butterfat (milk), natural vanilla �avour, emulsi�er: soya lecithine), fresh cream (milk) 
23%, sugar, hazelnut preparation 6% (butter (milk), sugar, hazelnut, cocoabutter), glucose syrup, lactose and 
milk proteins, skimmed milk powder, co�ee extract 0,7%, emulsi�er: mono- and diglycerides of fatty acids; 
stabilisers: guar gum, locust bean gum; colour: carrot extract; salt. May contain traces of nuts and peanuts. Store at 
–18°C. Previously frozen, do not refreeze. Best before end: see side of pack. DE Ka�eespeiseeis und 
Haselnusszubereitung 6% überzogen mit weißer Schokolade 25% Zutaten: Entrahmte Milch, weisse Schokolade 
25% (Kakaobutter, Zucker, Vollmilchpulver, Buttereinfett (Milch), natürliches Vanille Aroma, Emulgator: 
Sojalecithin), frische Sahne (Milch) 23%, Zucker, Haselnussbereitung 6% (Butter (Milch), Zucker, Haselnüsse, 
Kakaobutter), Glucosesirup, Lactose und Milchprotein, Magermilchpulver, Ka�ee-Extrakt 0,7%, Emulgator: 
Mono- und Diglyceride von Speisefettsäuren; Stabilisatoren: Guarkernmehl, Johannisbrotkernmehl; Farbsto�: 
Karottenextrakt; Salz. Kann Spuren von Nüssen und Erdnüssen enthalten. Eingefroren. Bei –18°C aufbewahren. 
Einmal aufgetaut, nicht wieder einfrieren. Mindestens haltbar bis Ende: siehe Seite der Verpackung. GR Παγωτό 
μόκα και παρασκεύασμα φουντουκιού 6% με επικάλυψη λευκής σοκολάτας 25% Συστατικά: Αποβουτυρωμένο 
γάλα, λευκή σοκολάτα 25% (βούτυρο κακάου, ζάχαρη, πλήρες γάλα σε σκόνη, λίπος βουτύρου (γάλα), φυσικό 
άρωμα βανίλιας, Γαλακτοματοποιήτης: λεκιθίνη σόγιας), ανθόγαλα (γάλα) 23%, ζάχαρη, παρασκεύασμα 
φουντουκιού 6% (βούτυρο (γάλα), ζάχαρη, φουντούκια, βούτυρο κακάου), σιρόπι γλυκόζης, πρωτεΐνες 
λακτόζης και γάλακτος, αποβουτυρωμένο γάλα σε σκόνη, εκχύλισμα καφέ 0,7%, Γαλακτοματοποιήτης: μονο- και 
διγλυκερίδια λιπαρών οξέων, σταθεροποιητές: κόμμι γκουάρ, αλεύρι από ενδοσπέρμια χαρουπόσπορου, χρωστική 
ύλη: εκχύλισμα καρότου, αλάτι. Μπορεί να περιέχει ίχνη καρυδιού και φυστικιού. Κατεψυγμένο. Διατηρείται στους 
-18°C. Αν αποψυχθεί δεν πρέπει να καταψυχθεί ξανά. Ανάλωση κατά προτίμηση πριν το τέλος : βλέπε πλάι 
συσκευασίας.

Valeur nutritionnelle moyenne par 100g / Gemiddelde voedingswaarde per 100g / Nutritonal values on average 
per 100g / durchschnittliche Nährwerte je 100g / μεση θρεπτικη αξια 100g (1 PORTIE-1 PORTION-Ανά μερίδα : 56g / 
80ml) Énergie /energie /energy value / Brennwert /ενέργεια : 1472 kJ / 354 kcal (835 kJ/201 kcal) Matières grasses / 
vetten / fat / Fett / λίπη : 26 g (15 g) dont acides gras saturés / waarvan verzadigde vetzuren / of which saturated 
fatty acids / davon gesättigte Fettsäuren / εκ των οποίων κορεσμένα λιπαρά οξέα : 17 g (10 g) Glucides / 
koolhydraten / carbohydrates / Kohlenhydrate / υδατάνθρακες : 26 g (15 g) dont sucres / waarvan suikers / of which 
sugar / davon Zucker /εκ των οποίων σάκχαρα : 24 g (14 g ) Protéines / eiwitten / proteins / Eiweiß / πρωτεΐνες : 3,5 
g (2 g) Sel / zout / salt / Salz / αλάτι : 0,17 g (0,1 g)

BLANC            WHITE

BARCODE TO BE COMPOSED
5412121044835

Discover more about our 
Cold Seduction range and our passion

Le Maitre Chocolatier : www.Leonidas.com
Le Maitre Glacier : www.ijsboerke.be



PERFORM WHEN THE HEAT’S ON

TECHNICAL
DATA SHEET

NOMEX® steht für
Wärmeschutztechnologie und
extreme Hitzebeständigkeit.
Darüber hinaus bieten NOMEX®

Markenfasern einen hochgradigen
Schutz gegen flüssige, agressive
Chemikalien, wobei das geringe
Flächengewicht sowie die lange
Haltbarkeit der Bekleidung bei
jeder Tätigkeit Sicherheit und
Tragekomfort garantieren. 

Wann ist Schutz gegen Chemikalien
erforderlich ?

Chemikalienschutz ist für alle
Industriearbeiten vorgeschrieben, die
mit Chemikalien umgehen.
Die Bekleidungsempfehlungen sind
dabei von den individuellen
Bedingungen, wie beispielsweise Ein-
wirkungsdauer und Gefahrenstufe,
abhängig. Beachten Sie stets die
Durchdringungs- und
Permeationsdaten für Ihre
entsprechende Gefahrenstufe. 

Gibt es bestimmte Kriterien für
einen ausreichenden Schutz?

Für die Bewertung des
Chemikalienschutzes persönlicher
Schutzaus rüstungen gibt es
europäische Standards.  Eine dieser
Richtlinien ist EN368, “Schutzkleidung
gegen flüssige Chemikalien;
Prüfverfahren: Widerstand von
Materialien gegen die Durchdringung
von Flüssigkeiten“: Zur Prüfung wird
eine bestimmte Menge Testflüssigkeit
in Form eines feinen Strahls auf die
Oberfläche der Bekleidung, welche
sich über einem geneigten
Abflußbecken befindet, aufgebracht.

Gemessen wird dabei der
Flüssigkeitsanteil, der das Testmaterial
durchdringt (% Durchdringung) sowie
der Anteil, der abgestoßen wird
(% Abstoßung). 

DuPont prüfte für Sie...

Für die Bewertung der Schutzfunktion
gegen Chemikalien von Geweben* aus
NOMEX® wurden verschiedene
Prüfverfahren durchgeführt. Geweben*

NOMEX® Comfort 220 g/m2 + Fluorcarbon-Ausrüstung*

NOMEX® Comfort 265 g/m2 + Fluorcarbon-Ausrüstung*

NOMEX® Oberfläche laminiert 290 g/m2

Typ 6 – Anforderungen: Durchdringung = 5% und Abstoßung = 95%, für mindestens eine
Chemikalie.
Durchdringung = 0 bedeutet unter Nachweisgrenze von 10mg (0,1%)

*Die Fluorcarbon-Appretur sollte nach nicht mehr als 5 Waschgängen wiederholt werden.

Chemikalien Durchdringung (%) Abstoßung (%)
NaOH 10% 0 100

H2SO4 30 % 0 99.9
Isopropanol 2.6 94.6

Heptane 24.4 32.6

Chemikalien Durchdringung (%) Abstoßung (%)
NaOH 10% 0 100

H2SO4 30 % 0 99.9
Isopropanol 9.2 84.4

Heptane 26.3 31.1

Chemikalien Durchdringung (%) Abstoßung (%)
NaOH 10% 0 100

H2SO4 30 % 0 99.7
Isopropanol 0 89

Heptane 0 71.6

aus NOMEX®, mit oder  ohne Membran,
bieten eine Schutzfunktion von Typ 6
nach EN368. Schutz nach Typ 6
entsricht prEN13034:
Leistungsanforderungen
an Chemikalienschutzanzüge für
begrenzten Schutz gegen flüssige
Chemikalien (Typ 6-Ausrüstung).
Heute werden bereits Gewebe aus
NOMEX® für diese chutzanforderungen
einsetzt.

NOMEX® Persönliche
Schutzausrüstung:
Schutzkleidung gegen
Chemikalien
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ACADEMY :

P1G Academy (3 T. Experience non inclus) . . . 5 €
Balles practice (24) - practice balls (24) . . . . . .2 €

Supplément 3 Trous / holes Experience
Semaine / week days . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 €
we et jours fériés / holidays . . . . . . . . . . . . . . . 10 €

Pass de 2, 3 ou 5 jours / days  . . . . . . . . 8, 12, 18 €

Location de 3 clubs (7, pw, putter) . . . . . . . . . . 5 €

FUN PARK :

Parcours Putt-Putt / Putt-Putt Course
+ 1 putter et 1 balle en location . . . . . . . . . . . . . .7 €
Famille avec enfants, conjoint gratuit
(hors location matériel 2 €)
Enfant moins de 16 ans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 €

Parcours Footgolf / Disc Golf Course . . . . . 10 €
Enfants - Kids  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 €
Location / rent    Ball / disc . . . . . . . . . . . . . . . . 3 €

Parcours Pitch&Putt / Pitch&Putt course
9 trous / 9 holes Putt-Putt et 9 trous / 9 holes 
P&P
+ 2 clubs et 2 balles en location . . . . . . . . . . . .16 €
Famille avec enfant, conjoint gratuit
(hors location matériel 5 €)
Enfant moins de 16 ans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 €

ACCES & COTISATIONSACCES & COTISATIONS

ACCESS FEE’S & MEMBERSHIP RATESACCESS FEE’S & MEMBERSHIP RATES

CONTACT :

Rue du Cierneau, 1
6440 Froidchapelle

0032(0)472/84.16.53
lleh@pro1golf.com
www.golfdeslacs.be

Lycra®   Coolmax®   Cordura®   Supplex®   Tactel®   Teflon®   Thermolite®

®DuPont registered trademarks.

What’s better than bare?

Hungary
DuPont Hungary Ltd
Tel.: +36 1 474 34 00
Fax: +36 1 474 34 32

Italy
Du Pont de Nemours Italiana S.R.L.
Tel.: +39 02 25 30 24 94
Fax: +39 02 27 30 07 87

Poland
DuPont Poland Spolka z.o.o.
Tel.: +48 42 684 0137
Fax: +48 42 684 2621

Portugal
DuPont Portugal – Serviços Lda
Tel.: +351 22 605 7810
Fax: +351 22 606 8816

Russia/CIS/Baltics
E.I. Du Pont de Nemours & Co.
Tel.: +70 95 797 22 00
Fax: +70 95 787 22 01

Scandinavia
DuPont Scandinavia A.B.
Tel.: +46 31 711 33 01
Fax: +46 31 711 33 02

Slovenia/Croatia/
Yugoslavia
Du Pont de Nemours 
International S.A.
Tel.: +386 61 168 9032
Fax: +386 61 168 9022

Spain
DuPont Iberica S.A.
Tel.: +34 93 227 6000
Fax: +34 93 227 6212

Turkey
DuPont Products S.A.
Tel.: +90 212 275 3382
Fax: +90 212 216 638

International/Switzerland
Du Pont de Nemours 
International S.A.
Tel.: +41 22 717 5111
Fax: +41 22 717 6291

Czech and Slovak Republic
DuPont CZ, SPOL S.R.O.
Tel.: +420 2 5741 4202
Fax: +420 2 5741 4150

France/Belgium
Du Pont de Nemours (France) S.A.
Tel.: +33 1 45 50 65 50
Fax: +33 1 45 56 10 88

Germany/Austria/
The Netherlands
Du Pont de Nemours 
(Deutschland) GmbH
Tel.: +49 6172 87 0
Fax: +49 6172 87 1962

Great Britain/
Northern Ireland
DuPont UK Ltd
Tel.: +44 1452 63 30 00
Fax: +44 1452 63 38 39

Japan
DuPont-Toray Co. Ltd
Tel.: +81 6 6448 6571
Fax: +81 6 6448 6560

North America/New York
E.I. Du Pont de Nemours & Co. Inc.
Tel.: +1 212 512 9200
Fax: +1 212 512 9447

South America/Brazil
DuPont do Brasil S.A.
Tel.: +55 11 4166 81 22
Fax: +55 11 4166 82 69

North America/
Greensboro
E.I. Du Pont de Nemours & Co. Inc.
Tel.: +1 336 454 7802
Fax: +1 336 454 7803

Hong Kong
DuPont China Ltd
Tel.: +852 2734 5345
Fax: +852 2734 5482










